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Behaye). [4] Miþkan sözcüðü “Maþkon – Teminat”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Bu da gelecekte kurulup,
Yisrael’e karþýlýk teminat olarak alýnacak olan iki
Bet-Amikdaþ’a gönderme yapmaktadýr. Yahudiler
günah iþledikleri zaman yok edilmeyecek, ama
tekrar hak edecek duruma gelene kadar sürüle-
cekler ve Bet-Amikdaþ ellerinden alýnacaktýr
(Raþi). [5] Ýfadenin Ýbranicesi AMiþkan, Miþkan
Aedut þeklindedir. Bu sözcüklerden ilkinin,
harfleriyle birlikte Gimatriya deðeri 420’dir. Bu,
II. Bet-Amikdaþ’ýn varlýðýný sürdürdüðü yýl
sayýsýdýr. Ýkincisinin sayýsal deðeri 410, I. Bet-
Amikdaþ’ýn ayakta kaldýðý yýl adedidir. Üçüncü
sözcüðün sayýsal deðeri 480 ise, Miþkan’ýn kuru-
luþundan I. Bet-Amikdaþ’ýn kuruluþuna kadar
geçen yýl sayýsýdýr (Rabenu Behaye).

Tanýklýk Miþkaný – “Tanýklýk Eden Miþkan”.
Þehina’nýn, Bene-Yisrael tarafýndan yapýlan
Miþkan’da barýnmasý, tüm dünya için (Daat
Zekenim), Tanrý’nýn, Altýn Buzaðý günahý son-
rasýnda halký affettiðine dair tanýklýk etmektedir
(Raþi). Alternatif olarak “Tanýklýðýn Barýnaðý”.
Miþkan, “Edut – Tanýklýk” olarak tanýmlanan On
Emir levhalarýnýn yerleþtirildiði yerdir (Ýbn Ezra).

Ýtamar – Aaron’un en küçük oðlu (6:23).

Leviler’in [nakliye] görevine dahildir – Tam
çeviriyle “Leviler’in iþi”. Burada dökümü yapýlan
eþyalarýn nakliyesi, Levi kabilesinden Gereþon ve
Merari ailelerinin görevleri olacak, her iki aile de
Ýtamar’ýn yönetimi altýnda olacaktýr (Ýbn Ezra;
bkz. Bamidbar 4:21:33). Sayýlanlar arasýndaki
bakýr Mizbeah, Ýtamar’ýn deðil Elazar’ýn sorumlu-
luðu altýnda olacak olmasýna karþýn, burada
verilmiþtir. Bu istisnanýn amacý, tüm bakýr mik-
tarý verilmiþken, bakýrdan yapýlan tüm eþyalarýn
da eksiksiz olarak sayýlmasýdýr. Diðer yandan
Kiyor ve kaidesi de bakýrdan yapýlmýþ olmasýna
karþýn, burada listelenmemiþtir; zira onlarýn ham-
maddesi bakýr baðýþý deðil, kadýnlarýn aynalarýdýr
(bkz. p. 8; Ramban).

Bir görüþe göre, Moþe tüm sayýmý bizzat
yaparken, tüm baðýþ miktarlarýný ve yapýlan her
bir eþyayý yazmasý için Ýtamar’a talimat vermiþ, bu

þekilde yapýlan baðýþlarýn birilerinin cebine git-
tiðini iddia eden kiþilerin aðzýný açmasýna mey-
dan vermemeyi amaçlamýþtýr. Bu bakýþla,
pasuðun alternatif bir çevirisi “Moþe’nin aðzýna
göre … Ýtamar’ýn eliyle yapýlan döküm bunlardýr”
þeklindedir (krþ. a.k.). Moþe ayrýca baðýþ sýrasýn-
da kimin ne baðýþ yaptýðýný da tek tek
kaydettirerek olasý her türlü þüpheden kaçýn-
mýþtýr (Yefe Toar).

Baþka bir görüþe göre, Moþe, sayým görevini
Leviler’e vermiþtir ve bunu gerçekleþtirme
sorumluluðu Ýtamar’a ait olacaktýr. Bu durumda
pasuðun çevirisi “Bunlar, Miþkan’ýn, Tanýklýk
Miþkaný’nýn, Moþe’nin emri üzerine, Ýtamar’ýn
sorumluluðu altýndaki Leviler tarafýndan gerçek-
leþtirilen hesap dökümüdür” þeklinde de olabilir
(Ralbag).

Burada sayýlanlar sadece bakýr ve gümüþle
yapýlan eþyalardýr. Altýnýn miktarý verilmiþ
olmasýna karþýn, bununla yapýlanlar listelen-
memiþtir. Zira her eþya için ne kadar altýn kapla-
ma kullanýldýðý pasuklarda detaylarýyla açýklan-
mamýþtýr (Ramban). Menora ve araçlarýnýn bir
kikar altýndan üretildiði ise Vayakel peraþasýnda
söylenmiþtir (37:24).

22. Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu –
Tora’nýn “Moþe’nin kendisine emretmiþ olduðu”
gibi bir ifade kullanmasý daha mantýklý olurdu.
Fakat Tora burada Betsalel’in büyüklüðünü vur-
gulamaktadýr. Betsalel’in Tanrýsal ilhamý o denli
güçlüdür ki, Moþe’nin Tanrý’dan aldýðý ve henüz
ona iletmediði emirleri bile hissedebilmiþtir
(Talmud Yeruþalmi – Pea 1:1; Raþi; bkz. Perek 37
açk.).

Her þeyi yaptý – Betsalel’in [en azýndan Tora’nýn
açýkladýðý kadarýyla] bizzat yaptýðý tek þey Aron
Aberit’tir (37:1). Dolayýsýyla buradaki anlam
“Betsalel her þeyin emredildiði þekilde yapýlmasý
konusunda, üretime yakýndan nezaret etti” þek-
lindedir. Zira her þeyin nasýl yapýlacaðýný bilen asýl
kiþi olarak, Betsalel herkese neyi nasýl yapacaðýný
söylemiþ, yapýlan her parçaya da bizzat onay ver-
miþtir (Ramban; Rabenu Behaye).
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Bu peraþa, Miþkan’ýn yapýmý için ne kadar altýn,
gümüþ ve bakýr baðýþýnda bulunulduðunun ayrýn-
týlý bir listesiyle baþlar. Tüm baðýþlar Moþe’ye
verilmiþtir ve Betsalel’in denetimi altýnda kul-
lanýlmýþtýr. Bu iki insanýn büyüklüðü ve kiþisel
bütünlüðü tartýþmalý deðildir, halk tarafýndan
bilinmektedir ve Tanrý’nýn garantisi altýndadýr.
Buna raðmen Moþe, tüm gelir ve baðýþlarýn kul-
lanýmýnýn muhasebesini tutmuþtur. Zira liderler
tahminler üzerine hareket etmemeli, kendi
kontrolleri altýna teslim edilen baðýþlarýn
hesabýný tutmalýdýrlar (Meam Loez).

Sforno, Miþkan’ýn ve içindeki her bir parçanýn
çok kutsal olduðunu, savaþlar ve geçen zamana
raðmen nesiller boyu ayakta kaldýðýný belirtir.
Yýkýlan ve yok edilen iki Bet-Amikdaþ’ýn aksine,
Moþe’nin yönetiminde inþa edilen Miþkan hiçbir
zaman düþmanlarýn eline geçmemiþ, onun kut-
siyetine hiçbir zaman halel getirilmemiþtir. Ýlk iki
pasukta bunun dört nedenine gönderme yapýl-
maktadýr: [1] Bu, “Tanýklýk Miþkaný”dýr; yani,
Tanrý’nýn Yisrael ile yakýnlýðýnýn sembolü olan
On Emir levhalarýnýn yerleþim yeridir. [2]
Moþe’nin yönetiminde kurulmuþtur; dolayýsýyla
onun yüksek kiþisel düzeyi, Miþkan’ýn zarar
görmez bir yapý olmasýný saðlamýþtýr. [3]
Miþkan’ýn taþýnmasý [Altýn Buzaðý felaketinden
sonra Moþe’ye sadýk kalarak büyüklüklerini ispat
eden] Leviler’in nakliye görevine dahildir ve her
parçasý, Ýtamar gibi büyük bir þahsiyetin sorumlu-
luðu altýndadýr. [4] Baþta Betsalel olmak üzere,
iþin baþýndakiler seçkin ve dürüstlükleriyle öne
çýkan kiþilerdir. Sforno, Miþkan’ýn zamana ve düþ-
manýn eline geçmeye karþý dayanýklý oluþunu bu
dört faktörle açýklamaktadýr. Diðer yandan, Kral
Þelomo’nun inþa ettirdiði I. Bet-Amikdaþ, tam ter-
sine çoðunlukla yabancý iþçiler tarafýndan inþa
edilmiþtir. Bunun bir sonucu olarak, Þehina için
bir barýnak olmasýna karþýn Bet-Amikdaþ’ýn
parçalarý zamanla eskimiþ ve sürekli tamir ve
yenilenme gerektirmiþtir. II. Bet-Amikdaþ da
sadece Pers kralý Koreþ’in cömertliði sayesinde
inþa edilmiþtir. I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan önce
gizlenmiþ olan ve aralarýnda Aron Aberit’in de

bulunduðu birçok kutsal eþya bu II. Bet-
Amikdaþ’ta yer almamýþ, Þehina da bu tapýnakta
barýnmamýþtýr. Tüm bunlarýn sonucunda her iki
Bet-Amikdaþ da düþmanlarýn eline geçmiþ ve
sonunda yýkýlmýþtýr.

Sforno, Þelomo ve [II. Bet-Amikdaþ’ý yenileyen]
Herod’un zamanýnda kullanýlan altýn ve gümüþle
karþýlaþtýrýldýðýnda, aþaðýda listelenen miktarýn
son derece önemsiz olduðunu vurgular. Buna
karþýn, Moþe’nin yönetiminde inþa edilen
Miþkan, kutsiyet konusunda, iki Bet-Amikdaþ’ý da
geride býrakmýþtýr. Bu, Tanrý’nýn, Þehinasý’ný
zenginliðin deðil, sadakatin olduðu yerde
barýndýrmayý tercih ettiðinin bir kanýtýdýr.

21. Bunlar – Pasuðun bu bölümü “hesap dökümü
bunlardýr” þeklinde de anlaþýlabilir. Bu da tek,
anlamlý hesap dökümünün, Tanrý Adýna yapýlan
baðýþlar için yapýlan döküm olduðunu ima
etmektedir [“hesap dökümü dediðin, ancak ve
ancak burada verilendir”]. Baþka bir deyiþle,
diðer her türlü hesap anlamsýz ve boþtur. Zira
hepsi geçicidir; ama Tanrý Adýna yapýlanlar ebe-
diyen kalýcýdýr. Hahamlarýmýz’ýn vurguladýðý gibi
(Midraþ – Bamidbar Raba 22:8) “Mamon – Para”
sözcüðü, “Ma Ata Mone? Eno Kelum! – Niye
sayýyorsun? Hiçbir deðeri yok ki!” ifadesinin
sýkýþmýþ halidir (Or Ahayim).

Miþkan’ýn – Tanýklýk Miþkaný’nýn – Sadece
“Tanýklýk Miþkaný” denmesi de yeterli olurdu.
Miþkan sözcüðü neden tekrarlanmýþtýr? Bu soruya
çeþitli cevaplar verilir: [1] “Miþkan” sözcüðü
yapýnýn toplu olarak tüm parçalarýný ifade eder.
Bunun nedeni de Miþkan’ýn, “Tanýklýk Miþkaný –
yani Tanýklýk Levhalarý’ný içeren Aron’un yer-
leþtirileceði yapý” olmasýdýr (Ýbn Ezra). [2]
“Miþkan” sözcüðü, ayný zamanda Miþkan’ýn üst
örtülerinin en alttakine verilen isimdir (35:11).
Bu yüzden Tora, burada özellikle yapýdan ve tüm
içeriðinden bahsedildiðini belirtme gereði gör-
müþtür (Ramban). [3] Yeryüzünde Tanrý Adýna
yapýlan her Kutsal Mekan, manevi dünyadaki
Bet-Amikdaþ’a denk gelir. Dolayýsýyla burada hem
yeryüzündeki hem de Tanrý katýndaki Kutsal
Mekanlar’a gönderme yapýlmaktadýr (Rabenu

[145. Hesap Dökümü]
21 Bunlar, Miþkan’ýn – Tanýklýk Miþkaný’nýn – Moþe’nin talimatý üzerine yapýlan hesap

dökümüdür. [Burada sayýlanlar,] Koen Aaron’un oðlu Ýtamar’ýn sorumluluðu altýndaki
Leviler’in [nakliye] görevine dahildir. 22 Yeuda kabilesinden Hur’un oðlu Uri’nin oðlu
Betsalel, Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu her þeyi yaptý.

23 Dan kabilesinden Ahisamah’ýn oðlu, zanaatkar; gök mavisi, erguvani, kýrmýzý [yün-
ler] ve ketenle titiz desen hesabý yapabilen, nakýþçý Aoliav da onunla [çalýþtý].

27:21-23
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baðýþý yapýlmamýþtýr. Raþi ise gümüþ baðýþýnýn
yapýldýðý görüþündedir. Burada listelenmemesinin
nedeni de çok önemli bir miktarda olmamasýdýr.
Or Ahayim, burada Tora’nýn bir mucizeyi vurgu-
lamak istediðini belirtir. Yuvalar hazýrlanýrken
gümüþten hiç kayýp olmamýþ, her yuva, üretilme-
den önceki aðýrlýðýný üretim sonrasýnda da koru-
muþtur.

25. 100 kikar ve … 1775 þekel – Yani toplam
301.775 þekel ya da 6880,47kg.

603.550 [kiþi] – Bu, Bene-Yisrael’in 20 yaþ üstü
erkeklerinin sayýsýdýr. Krþ. 12:37; Bamidbar 1:46;
26:51.

Purim olaylarý sýrasýnda tüm Yahudiler’i yok
etmek isteyen, Pers veziri Aman’ýn, Ýmparator
Ahaþveroþ’a, kendisine bu katliamýn iznini
vermesi için 10.000 kikar gümüþ teklif ettiðini
görüyoruz (Megilat Ester 3:9). Hahamlarýmýz,
Aman’ýn da bu miktarý rastgele bulmadýðýný
öðretirler. Buna göre, Aman’ýn bu miktarý
ödemeye hazýr olmasýnýn temelinde, Yahudiler’in
bu baðýþýný etkisiz kýlmak vardýr. Tora’da bir
insanýn “kendi deðerim kadar baðýþ yapacaðým”
þeklinde bir vaatte bulunmasý halinde ne
ödemesi gerektiðini açýklayan sembolik rakamlar
vardýr. Bu listede, 20-60 yaþ arasýndaki erkekler
için belirlenmiþ olan en yüksek deðer, 50 þekeldir
(Vayikra 27:3). Sayým, savaþacak durumdaki
erkekler için yapýldýðýna göre, 600.000 kiþi de
20-60 yaþ arasýndaki erkeklerdir. Bu kadar kiþinin
“deðeri” [600.000 x 50 =] 30.000.000 þekele,
yani tam olarak 10.000 kikara eþit olur.

Aman hesabý baþka þekilde de yapmýþ olabilir.
Kardeþleri, Yosef’i 20 dinar gümüþe satmýþlardýr
(bkz. Bereþit 37:28 açk.). Bu, 5 þekele denk gelir.
Aman, Yahudiler’in atalarýnýn iþlediði bir günahý
kullanýp, Tanrý’nýn onlarý korumasýný engellemeyi
amaçlamýþ, 600.000 kiþi için 5’er þekel ödemeyi

göze almýþtýr. Aklýnca bu yolla Tanrý’ya, eski bir
günahý “hatýrlatacaktýr”. Bu da toplamda
3.000.000 þekele, yani 1000 kikara denk gelir.
Böylece, kardeþlerin Yosef’in yalvarýþlarý karþýsýn-
da bir þey yokmuþ gibi rahatça yiyip içmeleri
günahýnýn karþýlýðýnda, Tanrý da Yahudiler’in bir
þarap ziyafeti sýrasýnda “satýlmasýna”, geçici de
olsa, göz yummuþtur (bkz. Bereþit 37:25 açk.).
Diðer yandan Aman, iþin içine Altýn Buzaðý
günahýný da katmak istemiþ ve bu günahla, Bene-
Yisrael’in, “Eþ – Ateþ” ve “Kol – Ses” içinde
verilmiþ olan On Emir’in tümüne karþý geldiðini
göz önünde tutarak, her kiþi için, vereceðinin on
katýný, yani toplamda 10.000 kikar gümüþ
vermiþtir. Teklifini de buna göre formüle etmiþtir:
“Aseret Alafim Kikar Kesef Eþkol – 10.000 kikar
gümüþ ödeyeyim”. “Ödeyeyim” [tam anlamýyla
“tartayým”] anlamýndaki Eþkol sözcüðü, Eþ ve
Kol sözcüklerine gönderme yapmaktadýr.

Buna karþýn, Tanrý Yahudiler’e olan Þefkati’ni bir
kez daha göstermiþ ve bir rastlantýlar zinciri gibi
görünen mucizelerin sonucunda Aman’ýn tüm
planýný tersine çevirmiþtir (Rabenu Behaye).

26. Beka – Yarým þekel; 11,4gr. (bkz. Bereþit
24:22). Sözcük anlamý olarak “Baka – Yarmak”
kökündendir (krþ. 14:22). Zira bir tam þekelin
ortasýndan yarýlarak ikiye ayrýldýðýnda her
parçanýn deðeri bir bekadýr (Ýbn Ezra).

27. Kutsal Mekan’ýn … ayýracýn – Bu pasukta
Miþkan, Kodeþ (Kutsal Mekan) olarak adlandýrýl-
maktadýr. Ayýraç, yani Parohet, Miþkan’ýn Kodeþ
ile Kodeþ Akodaþim bölümlerini birbirinden ayýr-
ma görevindedir. Dolayýsýyla burada Kodeþ
Akodaþim’i simgelemektedir. Bu bakýmdan,
ifadenin anlamý “Kodeþ’in yuvalarýyla, Kodeþ
Akodaþim’in yuvalarý” þeklindedir (Ramban).

100 yuva – Kuzey ve güney duvarlarda yirmiþer,
batý duvarýnda ise 8 kalas vardýr. Bu, toplamda 48
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24. Kutsal Mekan’la ilgili… – Bu ifade,
mucizenin büyüklüðünü gösterme amaçlýdýr.
Genelde altýnla çalýþýldýðýnda daima bir miktar
altýn boþa gider. Özellikle Menora gibi ince iþçilik
gerektiren üretimler söz konusu olduðunda bu
kaçýnýlmaz gibidir. Fakat pasukta da belirtildiði
üzere, baðýþlanan altýn, tümüyle “Kutsal
Mekan’la ilgili çalýþma” içinde kullanýlmýþ, hiç
fire olmamýþtýr (Or Ahayim).

Kullanýlan tüm altýn – Tam çeviriyle “yapýlan
altýn”. Altýnýn kullanýmý özellikle “yapma” fiiliyle
ifade edilmiþtir. Bu, altýn baðýþý yapan kiþilerin, bu
baðýþýn kullanýlmasýyla üretilen eþyayý sanki biz-
zat yapmýþ gibi deðerlendirildiðini gösterir (Sifte
Koen). Diðer yandan, Miþkan’ýn yapýmý sýrasýnda
birçok mucize de gerçekleþmiþtir. Öncelikle,
yapýlan bazý açýklamalara karþýn, altýn baðýþýnýn,
tüm üretimi karþýlayacak miktarda olduðu þüphe-
lidir. Midraþ da bu konuya deðinmektedir ve
burada kullanýlan altýnýn, sanki meyve verir gibi,
olduðu yerde çoðaldýðýný kaydeder. Bir eþya altýn-
la kaplanacaðý zaman, bu üzerine altýn
yapýþtýrýlarak deðil, altýn bir levha yapýlýp, eþyanýn
üzerine oturtulmuþtur. Fakat bu bir sorun yarat-
mýþtýr; zira bu levhanýn eþya üzerinde sabit dura-
bilmesi için levhanýn delinmesi, çiviler yardýmýy-
la eþyaya çakýlmasý gerekecektir; oysa bu, kutsal
eþyalar olduðu için söz konusu bile deðildir.
Nitekim Midraþ, bir levhanýn, eþya üzerine yer-
leþtirildiði zaman mucizevi bir þekilde      geniþley-
erek eþyayý tamamen kapladýðýný belirtir. Tora’nýn
tam çeviriyle “iþler için yapýlan altýn”dan bah-
setmesinin nedeni budur. Üretim sýrasýnda altýn
da mucizevi þekilde çoðalmýþ, yenisi yoktan
“yapýlmýþtýr” (Meam Loez). Bu da, Moþe’nin
altýnla yapýlan eþyalarý tek tek saymamasýnýn
nedenlerinden biridir. Zira sonuçta kullanýlan
toplam altýnýn miktarýný sabit olarak ölçmek
mümkün olmamýþtýr. O yüzden Moþe, sadece
“baðýþlanan” altýnýn miktarýný vererek yetin-
miþtir.

Baðýþlanan altýn – Ýbranice Zeav Atenufa. Yani
“Tenufa altýný”. Tam çeviriyle “sallama altýný” (bkz.
35:22 açk. Altýn baðýþý yapan k.b.).

Kikar – 3000 þekel (Raþi). Yani 68,4kg. Tüm
hesaplar, bir þekelin 22,8gr.a eþit olduðu
düþünülerek yapýlmaktadýr.

29 kikar ve … 730 þekel – Yani 87.730 þekel ya
da 2 ton [ve 244gr.]. Bu, sayýlan kiþi baþýna yak-
laþýk 0,15 þekel (3,42gr.) altýna denk gelmektedir.

[Ýbn Ezra’nýn kýsa açýklamalarýnda yer verdiði
þekliyle] Saadya Gaon’a göre, Miþkan’ýn 48
kalasýnýn her birini kaplamak için yarýmþar kikar
altýn kullanýlmýþtýr (toplam 24 kikar). Parohet’in
asýlý olduðu dört sütunun kaplamasý için 2,
Menora ve gereçleri için 1, Aron ve Kaporet için
1, Þulhan ve altýn Mizbeah’ýn kaplanmasý için de
1 kikar altýn kullanýlmýþtýr. Bu, toplamda 29 kikar
etmektedir. Kalan 730 þekel (16,35kg.) de erkek
kopçalar ve giysilerde kullanýlmýþtýr.

10 ama (4,8m.) yükseklik, ve 1,5 ama (72cm.)
eninde olan duvar kalaslarýnýn her biri için yarým
kikar altýn kullanýldýðýna göre, kalaslarýn kapla-
masýnda kullanýlan altýn, yaklaþýk 0,026cm.
kalýnlýktadýr.

Ayný kalýnlýðýn, tütsü Mizbeahý’nýn tüm yan
duvarlarýnýn kaplanmasý sýrasýnda da kullanýldýðý
düþünülürse, bu Mizbeah’ýn üst yüzeyi için kalan
altýn kalýnlýðý yaklaþýk olarak 0,64cm. olacaktýr.

25-28. Gümüþ baðýþý. Bu paragrafta yalnýzca
yetiþkin erkeklerin sayýmý sýrasýnda toplanan
yarýmþar þekellik (30:13) vergiden biriken gümüþ
listelenmiþtir. p. 27’de belirtildiði üzere, bunun
çoðunluðu 100 yuva için kullanýlmýþtýr (p. 27
açk.). Geriye kalan gümüþ ise, avlu direklerinde
yer alan aksesuarlara ayrýlmýþtýr (p. 28). Durum
böyle ise, vergi dýþýnda baðýþlanan gümüþ nerde
kullanýlmýþtýr?

Ýbn Ezra’ya göre, gerekmediði için, hiç gümüþ

[146. Malzemeler]
24 Kutsal Mekan’la ilgili çalýþmanýn tümüne dahil iþler için kullanýlan tüm altýn [mik-

tarý]: Baðýþlanan altýn, 29 kikar ve (kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre) 730
þekeldi. 25 Toplumun sayýmýndan elde edilen gümüþ, 100 kikar ve (kutsiyet [konularýndaki]
þekel standardýna göre) 1775 þekeldi.

26 [Bu miktar,] Sayýmdan geçen herkes, yani 20 yaþ ve yukarýsýndaki 603.550 [kiþi] için,
kafa baþý 1 beka (kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre yarým þekel) [alýnarak elde
edilmiþti]. 27 100 kikar gümüþ, Kutsal Mekan’ýn [kalas] yuvalarýyla ayýracýn [sütun]
yuvalarýnýn dökülmesi için [kullanýlmýþtý. Bu] 100 kikara, her yuva için birer kikar [kul-
lanýlarak, toplam], 100 yuva [yapýlarak ulaþýlmýþtý]. 

27:24-27
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Sforno, altýnýn inceltilme iþinin baðýþ sahipleri
tarafýndan gerçekleþtirildiði, ince kesim iþinin ise
tek bir usta tarafýndan yapýldýðý açýklamasýný
yapar.

Baþka bir görüþe göre, burada ve {p. 6, p. 7}, {p.
8 , p. 16} ikililerinde bazen tekil bazen de çoðul
yüklem çekiminin kullanýlmasý, bahsedilen
iþlerin birden çok usta tarafýndan
gerçekleþtirilirken (çoðul), Betsalel’in de (tekil)
bu iþlerde pay sahibi olduðunu göstermek
içindir. Bu üç yerde, “Betsalel bu giysilerin
üretimi için parmaðýný kýmýldatmýyor. Bu da,
yapýlan giysinin o kadar önemli olmadýðýný
gösterir” þeklinde bir izlenimin oluþmamasý için,
Betsalel de bir þeyler yapmýþtýr. Meil, sarýk,
kepler, kuþak ve donlarda ise sadece çoðul
kullaným vardýr; zira bunlar nispeten basit
olduklarý için Betsalel’in yardýmýna gerek
olmamýþtýr. Ýstisna olarak, çoðul kullaným
olmasýna karþýn, üzerinde Tanrý’nýn Kutsal Ýsmi
yazýlý olduðu için, Tsits’in üretiminde Betsalel de
çalýþmýþtýr (Abravanel; Meam Loez).

Titizlikle hesaplanmýþ [desenle] – Ayný
ifadenin goblenler için de kullanýldýðýndan olsa
gerek, bazý kaynaklar Miþkan’ýn goblenlerinin de
altýn sýrma karýþýmý içerdiðini öne sürer
(Barayta).

Ýçine … içine … – Her iplik için “içine” sözcüðü
tekrarlanmaktadýr. Bu da, hem gök mavisi, hem
erguvani, hem kýrmýzý yünlerin, hem de ketenin,
teker teker altýþar lifin yanýnda birer altýn sýrma
ile büküldüðünü, oluþan bu ipliklerin daha sonra
bir arada bükülmesiyle de toplam 28 liften oluþan
bir iplik elde edilecektir (28:6).
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kalas etmektedir. Her kalasýn altýna ikiþer yuva
geldiðine göre, toplam 96 yuva yapýlmýþtýr. Ayrýca
Kodeþ Akodaþim’in önündeki Parohet’in asýldýðý
dört sütun için birer yuva yapýlmýþtýr. Böylece,
toplam 100 yuva vardýr (Raþi).

28. 1775 þekel – 40,47kg.

Direklere çengeller yaptý … kapladý … sardý –
Avlunun çevresinde toplam 60 direk olduðuna
göre, direk baþýna düþen gümüþ miktarý 675gr.
kadardýr.

29. 70 kikar ve 2400 þekel – Toplam 212.400
þekel ya da 4842,72kg. Sayýlan kiþi baþýna yaklaþýk
1/3 þekel bakýr baðýþý düþmektedir. Ancak bazý
görüþlere göre, bakýrýn tartýmýnda kullanýlan
kikar ölçüsü, diðer deðerli madenlerde kullanýlan
ölçüden daha büyüktür (Saadya Gaon).

30. Yuvalarýný – Avlunun 60 direði için 60 yuva,
giriþteki paravaný tutan 5 direðin 5 yuvasý vardýr.
Bir görüþe göre bu yuvalarýn her biri 1 kikar aðýr-
lýðýndaydý.

31. Kazýklarýný – Kiyor’dan bahsedilmediðine
göre, onun üretiminde kullanýlan bakýr, buradaki
sayýma dahil deðildir.

39.
1. Nakliye brandalarýný – Bunlar yolculuk
sýrasýnda Miþkan’ýn en kutsal objelerinin
paketlenmesi için kullanýlan kumaþlardýr (Raþi;
bkz. 31:10).

[Bu ipliklerle] – Meam Loez.

2. [Ýlgili usta] – Bkz. 36:8 açk. Sýradaki bölüm-
ler, 28:6-43’e denktir. Burada tarif edilen üretim-
le ilgili geniþ açýklama orada bulunabilir.

3. Ýnce saclar… – Burada altýn sýrmalarýn nasýl
yapýldýðý anlatýlmaktadýr. Altýn çok ince saclar
haline gelene kadar dövülmüþ ve geniþletilmiþ,
daha sonra bu saclar ince ipler halinde kesilmiþtir
(Raþi). Bkz. Bamidbar 17:3 (Radak, Þeraþim).

Diðer maddelerin üretiminin anlatýmýnda bu
kadar detaya girilmemiþken, altýn sýrmalar için bu
açýklamanýn yapýlmasýnýn bir sebebi, bunun o
zamana kadar hiç kullanýlmamýþ özel bir yöntem
oluþuna dikkati çekmek olabilir. Dolayýsýyla
öncelikle halk, kumaþýn içinde altýn olacaðýný
duyunca þaþýrmýþ, fakat sonra bu yönetim uygu-
lanmasýyla meraký doyurulmuþtur (Ramban).

Yaydýlar … kesti – Önceki pasuk tekil çekim
kullanmýþtýr. Bu pasuðun sonunda da ayný durum
geçerlidir. Yayma fiili ise çoðul kullanýlmýþtýr.

28 Diðer 1775 [þekel] ile, [avlu sýnýrýndaki] direklere çengeller yaptý, [direklerin]
baþlarýný kapladý ve etraflarýný sardý. 

29 Baðýþlanan bakýr ise 70 kikar ve 2400 þekeldi.
30 Bununla, Buluþma Çadýrý’nýn giriþ [sütunlarýnýn] yuvalarýný, bakýr Mizbeah’ý, ona ait

delikli bakýr þeridi ve Mizbeah’ýn tüm araçlarýný yaptý.
31 [Ayrýca] Çevre boyunca avlunun [direklerinin] yuvalarýný, avlunun giriþ [para-

vanýnýn asýldýðý direklerin] yuvalarýný, Miþkan’ýn tüm kazýklarýný ve çevre boyunca avlunun
tüm kazýklarýný [da bu baðýþla üretti].

39.
1 Gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünler] ile kutsiyete hizmet edecek nakliye bran-

dalarýný yaptýlar. Koen Aaron’un kutsiyet giysilerini de [bu ipliklerle] yaptýlar. [Hepsi]
Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýlmýþtý].

[147. Efod’un Üretimi]

2 [Ýlgili usta] Efod’u, altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin], eðrilmiþ
ketenle [bükülmesinden elde edilmiþ ipliklerle] yaptý.

3 Altýný [döverek] ince saclar þeklinde yaydýlar ve titizlikle hesaplanmýþ [desenle doku-
ma] yapmak üzere, gök mavisi [yünün] içine, erguvani [yünün] içine, kýrmýzý [yünün]
içine ve ketenin içine katmak için, [bu ince saclarý] sýrmalar halinde kesti.

4 [Efod’a] Ýki köþesine baðlý omuz askýsý yaptýlar. [Bu askýlar, ona] Dikilmiþti.

27:28-31 - 39:1-4
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22. Örgü iþiyle – Bu, 28:31’de bahsi geçmeyen
bir detaydýr (krþ. Talmud – Yoma 72b; Talmud –
Zevahim 88a).

24. Eðrilmiþ – Bu, 28:33’te bahsi geçmeyen bir
detaydýr.
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5. Bir parçasý olarak … onun örgü þekliyle –
28:8’de bu iki detay ters sýrayla verilmiþtir.

Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde –
Peraþa boyunca bu sözler sýklýkla tekrarlanmak-
tadýr. Bu, üretim sýrasýnda kimsenin, talimatlar-

dan zerre kadar þaþmadýðýný tekrar tekrar vurgu-
lamak içindir. Ayrýca, ustalar, yaptýklarý her iþte,
Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu emri yerine
getirmeye konsantre olarak çalýþmýþlardýr
(Sforno).

5 Üst kenarýndaki düzenleme kuþaðý da, altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý
[yünlerin], eðrilmiþ ketenle [bükülmesinden elde edilmiþ ipliklerle; Efod’un] bir parçasý
olarak, [ayný] onun örgü þekliyle [örüldü. Hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu
þekilde [yapýlmýþtý].

[148. Þoam Taþlarýnýn Yerleþtirilmesi]
6 Þoam taþlarýný, altýn birer yuva ile sarýlý olarak hazýrladýlar. [Taþlar] Yisrael’in

oðullarýnýn isimleriyle, mühür oyuðu þeklinde hakkedilmiþti. 7 [Ýlgili kiþi] Onlarý, Yisrael’in
oðullarý adýna bir hatýrlatýcý olarak Efod’un omuz askýlarýna yerleþtirdi.

[149. Hoþen’in Üretimi]

8 Efod’un yapýldýðý þekilde, altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin],
eðrilmiþ ketenle [bükülmesinden elde edilmiþ iplikler kullanarak] titizlikle hesaplanmýþ
[bir desenle] Hoþen’i yaptý.

9 Kare þeklindeydi. Yani Hoþen’i iki katlý halde yapmýþlardý ve katlandýðýnda, boyu 1
zeret, eni de 1 zeretti.

10 Onu dört sýra taþla doldurdular: Odem, Pitda ve Bareket – bu ilk sýraydý.
11 Ýkinci sýra: Nofeh, Sapir ve Yaalom. 12 Üçüncü sýra: Leþem, Þevo ve Ahlama.
13 Dördüncü sýra: Tarþiþ, Þoam ve Yaþefe. [Tüm sýralar, içerdikleri] Dolgularýna uygun

[hacme sahip] altýn birer yuva ile sarýlýydý.
14 Bu taþlar Yisrael’in oðullarýnýn isimlerine göreydi – onlarýn isimlerine karþýlýk on iki

tane. On iki kabile için, her birinin ismi [taþlarýn üzerinde] mühür oyuðu þeklinde [yer
alýyordu]. 15 Hoþen için, ip örgüsü ile saf altýndan kenar kablolarý yaptýlar. 16 Ýki altýn yuva
ve iki altýn halka yaptýlar. Bu iki halkayý Hoþen’in iki [üst] köþesine taktýlar. 17 Ýki altýn ipi,
Hoþen’in köþeleri üzerindeki bu iki halkadan geçirdiler 18 ve iki ipin ikiþer ucunu, iki
yuvaya iliþtirdiler. [Yuvalarý] Efod’un omuz askýlarýna, [Efod’un] yüzüne [gelecek þekilde]
taktýlar. 19 Ýki altýn halka yaptýlar ve [onlarý] Hoþen’in iki [alt] köþesine, Efod’u gören iç
kenarýna yerleþtirdiler. 20 Ýki altýn halka [daha] yaptýlar ve onlarý Efod’un omuz askýlarýnýn
baþlangýç noktalarýnda [Efod’un] yüzüne [gelecek þekilde], dikiþ yerinin hizasýna, Efod’un
kuþaðýnýn hemen üstüne taktýlar. 21 Efod’un kuþaðýnýn [hemen] yukarýsýnda olmasý için,
Hoþen’i, [alt] halkalarýndan, gök mavisi [yünden] bir sicimle Efod’un halkalarýna
baðladýlar. Hoþen, Efod’un üzerinden ayrýlmayacak [þekilde yerleþtirilmiþti]. [Tüm bunlar,]
Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýlmýþtý].

[150. Meil’in Üretimi]
22 Efod’un [altýna giyilen] üstlüðü, örgü iþiyle, tümüyle gök mavisi [yünden] yaptýlar.
23 [Üstlüðün baþ] Açýklýðý, bir zýrhýn [baþ] açýklýðý gibi içine [doðru katlýydý]; açýklýðýnýn

kýyýsý boyunca bisiklet yakasý vardý [ve bu haliyle] yýrtýlmamasý garanti altýna alýnmýþtý.
24 Üstlüðün eteklerine, eðrilmiþ gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerden] narlar yap-

týlar.

39:5-24
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31. Sarýðýn üstüne – Bkz. 28:37 açk. Alternatif
olarak “üstte yer alan sarýðýn yanýna yerleþtirmek
için…” (Targum Yonatan).

32. Böylece tamamlandý – Tarih 25 Kislev’dir.
Yine de, Miþkan’ýn hizmete açýlýþ tarihi 1
Nisan’dýr (bkz. 40:2). Açýlýþ tarihine kadar,
Miþkan, parçalar halinde Moþe’nin çadýrýnda
tutulmuþtur. Midraþ’a göre, Tanrý’nýn, açýlýþ için
Nisan’a kadar beklemesinin nedeni Yitshak’ýn bu
ayda doðmuþ olmasýdýr (Tanhuma). Bu da, Yahudi
yaþamýnýn önemli bir parçasý olan Miþkan’ýn,
Atalar’la baþlayan ve nesillerce süregelen
gelenekten baðýmsýz tutulamayacaðýný gösterir.

Tanrý, 25 Kislev’den alýnan bu onuru, daha
ileride meydana gelen Hanuka olaylarýnýn sonu-
cunda II. Bet-Amikdaþ’ýn tekrar hizmete açýlýþýný
bu tarihe denk getirerek geri vermiþtir (Midraþ –
Bamidbar Raba 13:2; Hizkuni).

Moþe Miþkan’la ilgili emri halka Yom Kipur’un
ertesi günü vermiþtir. Bu durumda, Miþkan, 2,5
aylýk bir çalýþmanýn ürünüdür.

“Tamamladýlar” yerine edilgen “tamamlandý”
sözcüðünün kullanýlmasý, Miþkan’ýn ve tüm
eþyalarýnýn üretimindeki mucizeliði vurgulamak
içindir. Bu üretimin gerektirdiði bazý iþlerin kar-
maþýklýðý, insani becerinin üzerindedir. Bu

nedenle Tanrý’nýn yardýmý olmasa, söz konusu
çalýþmanýn yapýlmasý mümkün olmazdý. Tora,
bunu belirtmek istercesine, “tamamlandý”
diyerek, iþin önemli bir bölümünün kendiliðin-
den gerçekleþtiðini söylemektedir (Zoar). Yine de
Tora, gösterilen özverili çalýþma nedeniyle, çalýþ-
manýn tamamen Bene-Yisrael tarafýndan
yapýldýðýný söylemektedir (Alþeh; s.a.).

Bene-Yisrael – Halkýn bazý bireyleri baðýþla,
bazýlarý da alýn terini dökerek bu çalýþmaya
katýlmýþ, çalýþma, Bene-Yisrael’in toplu halde
katýlýmýyla tamamlanmýþtýr (Sforno).

[Miþkan’la ilgili çalýþmayý] – Raþi.

33. Miþkan’ý – Buradaki Miþkan sözcüðü yapýnýn
tümünü deðil, en alt örtüyü ifade etmektedir
(Ramban; Sforno). Bkz. 35:11-19.

Moþe’ye getirdiler – Normal þartlarda çalýþmayý
gerçekleþtirenlerin Miþkan’ý kurup, sonra
Moþe’ye göstermelerini beklerdik. Gerçekten de
öncelikle bunu yapmayý denemiþler, fakat Miþkan
kurulmayý reddedercesine yýkýlmýþtýr. Bunu
gördüklerinde Betsalel ve Aoilav’a gidip Miþkan’ý
onlarýn kurmasýný isterler. Fakat onlar da baþara-
maz. Sonuçta bir türlü kuramadýklarý için,
Miþkan’ý parçalar halinde Moþe’ye getirirler. Ona
durumu anlatýrlar ve “Her þeyi gerektiði gibi
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25. Narlarýn aralarýna – Bkz. 28:33 açk.
Çýngýraklarýn aralara deðil de narlarýn içlerine
yerleþtirildiði görüþünü savunan Ramban’a göre
pasuðun çevirisi þöyledir: “Saf altýn çýngýraklar
yaptýlar ve bu çýngýraklarý narlarýn içine
yerleþtirdiler. [Daha sonra] Narlarý, içlerinde
çýngýraklarla birlikte, çevre boyunca üstlüðün
eteklerine [diktiler]”.

27. Aaron ve oðullarý için entarileri – Dama
deseni her ne kadar sadece Aaron’un entarisi için
söylenmiþse de, buradan anlaþýldýðý kadarýyla,
entariler hem baba hem de oðullarý için ayný
þekilde üretilmiþtir. Bu durumda, 28:40’ta
“Aaron’un oðullarý için entariler … yap” denirken,
“yukarýda bahsettiðim [=Aaron için yapacaðýn]
entarinin aynýsýndan yap” kastedilmektedir (bkz.
28:40 açk.; Ramban; krþ. 28:4).

28. Sarýðý … kepleri – Sarýk Koen Gadol’un,
görkemli kepler ise normal Koenler’in baþlýðýdýr
(Ýbn Ezra). Bir görüþe göre bu ikisi aynýdýr; tek

fark olarak, Koen Gadol bunu baþýna sararken,
normal bir Koen ise þapka gibi takacaktýr (28:40
açk.).

Görkemli kepleri – Raþi; Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim. 28:40’ta da, keplerin “onur ve görkem
için” yapýlmasý emredilmektedir. Ýbranice Peer. Ya
da “baþa geçirilen kepleri” (Ramban; krþ. Yeþayau
3:20; Yehezkel 44:18). Veya “keplerin tepelerindeki
[süs amaçlý] düðmeleri” (Hizkuni’nin alýntý yaptýðý
Rav Ay Gaon); fakat Testave peraþasý metni
içinde, böyle düðmelerin var olduðuna dair hiçbir
ifade yoktur. Ya da “keplerin kenarýndaki [kepleri
tutma amaçlý] tutucularý” (Lekah Tov). Josephus,
bunun, dikiþ nedeniyle görüntünün bozulmasýný
engellemek için keplerin üzerine kapatýlan kumaþ
parçalarý olabileceðini kaydeder (bkz. 28:39 açk.).

29. Kuþaðý – Burada bahsedilenin, Koen
Gadol’un kuþaðý mý, yoksa normal bir Koen’inki
mi olduðu konusunda görüþ ayrýlýðý vardýr
(Raþbam; bkz. 28:40 açk.; 29:9 açk.).

25 Saf altýn çýngýraklar yaptýlar ve bu çýngýraklarý narlarýn aralarýna dizdiler. [Böylece,
çýngýraklar] Çevre boyunca üstlüðün eteklerinde, narlarýn aralarýnda [yer aldý].

26 Çevre boyunca üstlüðün eteklerinde bir çýngýrak ve bir nar, bir çýngýrak ve bir nar
[vardý. Hepsi] Hizmet içindi. [Tüm bunlar,] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde
[yapýlmýþtý].

[151. Diðer Giysilerin Üretimi]

27 Aaron ve oðullarý için entarileri örgü iþi ketenden yaptýlar. 28 Keten sarýðý, görkemli
keten kepleri, keten donlarý – [hepsini] eðrilmiþ ketenden [yaptýlar]. 

29 Kuþaðý da, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerle] nakþedilmiþ olarak eðrilmiþ
ketenden [yaptýlar].

[Tüm bunlar,] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýlmýþtý].

[152. Tsits’in Üretimi]

30 Kutsal taç Tsits’i saf altýndan yaptýlar ve üzerine mühür oyuðu þeklinde bir yazýyla
“Kodeþ L’Y-E-V-E” yazdýlar.

31 Üzerine, yukarýda sarýðýn üstüne yerleþtirmek için gök mavisi [yünden] bir sicim
iliþtirdiler.

[Tüm bunlar,] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýlmýþtý].

[153. Miþkan Tamamlanýyor]

32 Buluþma Çadýrý Miþkan’ýn tüm iþi böylece tamamlandý. Bene-Yisrael, [Miþkan’la ilgili
çalýþmayý], Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu her þeye harfiyen uygun þekilde yerine
getirmiþlerdi.

[154. Moþe Onay Veriyor]
33 Miþkan’ý Moþe’ye getirdiler; Çadýr’ý ve tüm aksesuarlarýný: erkek kopçalarýný,

kalaslarýný, sürgülerini, sütunlarýný ve yuvalarýný;

39:25-33
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Bunun ardýndan, Miþkan sadece yola çýkýldýðý
zamanlarda parçalarýna ayrýlabilecektir. Fakat
bunun öncesinde, Moþe, yedi gün boyunca her
gün Miþkan’ý kurup bozmuþ ve ilgili kutsama
iþlemini de gerçekleþtirmiþtir. “Þivat Yeme
Amiluim – Yedi Doldurma Günü” (bkz. Perek 29
açk.) olarak bilinen tüm bu zaman boyunca,
Moþe bir Koen Gadol gibi görev yapmýþ, hizmete
açýlýþ törenini de o gerçekleþtirmiþtir. 

Anlaþýldýðý kadarýyla, yedi gün boyunca Moþe
Miþkan’ý her sabah erkenden kurmuþ, Miþkan gün
ve takip eden gece boyu durduktan ve gerekli
iþlemler yapýldýktan sonra ertesi sabah sökülüp
tekrar kurulmuþtur. Zira atama töreninin daha
geniþ bir þekilde anlatýldýðý Vayikra kitabýnda,
Koenler’in bu günler zarfýnda “gece ve gündüz”
Buluþma Çadýrý’nýn giriþinden dýþarý çýkmamalarý
emredilmektedir (Vayikra 8:35).

Bu yedi günün sonunda, sekizinci gün olan  1
Nisan 2449 tarihinde, Moþe Rabenu Miþkan’ý son
kez kurmuþtur (krþ. Bamidbar 7:1) ve Miþkan
bunun ardýndan tam kutsiyete sahip olmuþtur
(Ramban).

Tam çeviriyle “Birinci ayýn gününde; ayýn birinde”.
“Ayýn gününde” þeklinde bir vurgunun olasý bir
sebebi, bunun, yeni ayýn doðuþunun tanýklarýn
ifadeleri üzerine Bet-Din tarafýndan ilan edileceði
gün olduðunun altýný çizmektir: “Ayýn, ay
baþlangýcýný iþaretleyen gününde” (Daat Soferim).

3. Siper et – Raþi.

4. Düzenlemesini yap – “Altýþardan iki sýrada,
toplam on iki adet Lehem Apanim’i Þulhan’ýn
üzerinde düzenle” (Raþi).

34
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yaptýk. Ne herhangi bir detayý eksik býraktýk ne
de kendimizden bir þey ekledik. Miþkan’ý dikmeyi
neden baþaramýyoruz?” diye sorarlar. Moþe bu
durumdan rahatsýz olur. Fakat Tanrý onu rahat-
latýr. Moþe Rabenu, þu ana kadar Miþkan’la ilgili
hiçbir þey yapmamýþtýr. Bu nedenle, Tanrý, onu
kurma onurunu, Moþe’ye vermek istemiþ,
baþkalarýnýn kurabilmesine izin vermemiþtir.
Görevin zorluðunu gören Moþe, Tanrý’ya
“Miþkan’ýn kurulmasý bir insan tarafýndan nasýl
yapýlabilir?” diye sorar. Tanrý ona “Sen elini at”
der. “O zaman onu sen kurmuþsun gibi sayýlacak-
týr”. Baþka bir deyiþle Miþkan, mucizevi olarak
kendiliðinden kurulmuþtur; fakat Moþe’nin
elinin deðmesi istenmiþtir. Bu yüzden Tora’da
edilgen olarak “Miþkan kuruldu” (40:17) den-
mekte (Midraþ – Tanhuma 11; Raþi). Bunun
hemen ardýndan da Miþkan’ýn Moþe tarafýndan
kurulduðu söylenmektedir (40:18; s).

37. Belirli diziliþ kandillerini – Normal þartlar-
da bir þamdan, süs amaçlýdýr. Bunun bir sonucu
olarak, ne kadar ýþýk olursa, þamdanýn verdiði
güzellik de o kadar artar. Fakat Menora için ayný
durum geçerli deðildir. Dizilecek kandil sayýsý,
önceden belirlendiði üzere yedidir. Bundan daha
fazlasý yapýlamaz. Tora belki de bu nedenle,
yapýlan Menora’nýn kandillerinin alelade bir þam-
danýn kandilleri deðil, diziliþleri önceden belir-
lenmiþ ve sayýsý belli olan kandiller olduðunu
vurgulamaktadýr (Ramban; Rabenu Behaye).

Alternatif olarak “yakýlacak kandilleri” (Hizkuni).

42. Tüm iþi – Þu ana kadar, yapýlan iþ hep
[“çalýþma” þeklinde çevirdiðimiz ] Melaha
sözcüðüyle tanýmlanmýþtýr (ör. 35:29). Burada ise
bu amaçla kullanýlan sözcük Avoda’dýr. Genel
olarak her iki sözcük de “iþ; çalýþma” olarak
çevrilebilirse de, farklý terimler ifade ederler.
Melaha, daha çok yaratýcý iþleri belirtir. Avoda
ise herhangi bir iþ olabilir. Diðer yandan Avoda,
ayný zamanda “ibadet” anlamýna gelir. Tora’nýn
burada özellikle bu sözcüðü tercih etmesinin
nedeni de budur. Zira çalýþan herkes, bunu basit
bir inþaat deðil, bir ibadetmiþçesine büyük bir
maneviyatla yerine getirmiþlerdir (Ramban).

43. Moþe onlarý mübarek kýldý – Moþe halký
“Þehina, elinizin emeði üzerinde barýnsýn”
dileðiyle ve kendi kompoze etmiþ olduðu, Teilim
90’daki “Vii Noam… –Tanrýmýz Aþem’in letafeti
üzerimizde olsun ve ellerimizin emeðini bizim için
tesis etsin; ellerimizin emeðini tesis etsin bizim için”
(Teilim 90:17) pasuðuyla mübarek kýlmýþtýr
(Raþi).

40.
2. Birinci ayýn ilk gününde – “Roþ Hodeþ
Nisan’da”. Bu, Mýsýr’dan Çýkýþ’tan neredeyse bir
yýl sonradýr (bkz. p. 17). Hahamlarýmýz’ýn çeþitli
kaynaklarda belirttikleri üzere, Miþkan’ýn daimi
olarak kurulduðu gün Roþ Hodeþ Nisan’dýr.

34 kýzýllaþtýrýlmýþ koç derisinden örtüyü, iþlenmiþ mavi deriden örtüyü ve perde [þeklin-
deki] ayýracý; 35 Tanýklýk sandýðýný, sýrýklarýný ve kapaðý; 36 masayý, tüm araçlarýný ve özel
ekmekleri; 37 saf Menora’yý, kandillerini (belirli diziliþ kandillerini), [Menora’nýn] tüm
araçlarýný ve aydýnlatma yaðýný; 38 altýn Mizbeah’ý, mesh yaðýný, rayiha tütsüsünü ve çadýr
giriþinin perdesini; 39 bakýr Mizbeah’ý ve ona ait delikli bakýr þeridi, [Mizbeah’ýn] sýrýklarýný
ve tüm araçlarýný, kazaný ve kaidesini; 40 avlunun asma perdelerini, direklerini, yuvalarýný
ve avlu giriþi için olan paravaný, [avlunun] kordonlarýný ve kazýklarýný, Buluþma Çadýrý’nýn
– Miþkan’ýn hizmet araçlarýnýn tümünü; 41 kutsiyete hizmet edecek nakliye brandalarýný,
Koen Aaron’un kutsiyet giysilerini ve oðullarýnýn Koenlik etmek için [giyecekleri] giysilerini.

42 Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu gibi – harfiyen; Bene-Yisrael, tüm iþi bu þekilde
yerine getirmiþlerdi. 43 Moþe tüm çalýþmayý gördü. Gerçekten de onu harfiyen, Tanrý’nýn
emretmiþ olduðu þekilde yapmýþlardý. Moþe onlarý mübarek kýldý.

[155. Miþkan’ýn Kurulmasý Ýçin Talimatlar]
40.

1 Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle] dedi: 2 “Birinci ayýn ilk gününde Buluþma Çadýrý
Miþkan’ý kur. 3 Oraya Tanýklýk Sandýðý’ný yerleþtir ve ayýracý, sandýðýn önüne siper et.

4 Masayý getir ve düzenlemesini yap. Menora’yý getir ve kandillerini yak.
5 Tütsü amaçlý altýn Mizbeah’ý Tanýklýk Sandýðý’nýn tam karþýsýna yerleþtir. Sonra da

Miþkan’ýn giriþ perdesini tak. 6 Korban Mizbeahý’ný, Buluþma Çadýrý Miþkan’ýn giriþi önüne
yerleþtir. 

39:34-43 - 40:1-6
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bu sýrayla belirtilmiþtir. Fakat gerçekte hepsi,
ancak Miþkan her detayýyla tamamlandýktan
sonra yapýlmýþtýr (Ramban).

Tora tüm süreci özetleyerek baþlamaktadýr:
“Miþkan kuruldu” (p. 17). Hem fiziksel hem de
manevi anlamda mucize söz konusudur: Fiziksel;
çünkü çöl gibi bir yerde böyle bir yapýyý ve her
ince detayýna kadar yapabilmiþlerdir. Manevi;
çünkü yeryüzünde Þehina’nýn barýnmasýna uygun
kutsiyette bir yer yaratabilmiþlerdir.

Sürecin doruk noktasý ise, insanoðlunun tarih
boyunca ulaþabileceði en olaðanüstü baþarýnýn
ifadesidir: Tanrý’nýn Onuru, tüm Yahudi erkek,
kadýn ve çocuklarýn gözleri önünde, insanýn el
emeðini takdir edercesine Miþkan’ýn üzerinde
Kendisi’ni göstermiþtir. Tanrý bu noktaya kadar
halka birçok mucize göstermiþ ve onlarý yakýn-
lýðýyla kucaklamýþtýr. Fakat bu, ya hiç hak
edilmemiþ ve Tanrý bunu sadece Kendi
Þefkati’nin bir sonucu olarak yapmýþtý, ya da halk
bir tür çaba göstermiþ bunu hak etmeye [belki]
yaklaþmýþtý. Þimdi ise, iþte tüm emeklerinin
karþýlýðýný görmektedirler: Piþmanlýklarýnýn bir
ifadesi olarak kendi elleriyle yaptýklarý, tüm
becerilerini sarf ettikleri, kendi peygamberlerinin

kurduðu Miþkanlarý kutsiyetle dolmuþtur.
Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý Þehina artýk hep onlarla
olacaktýr – onlar bunu hak edecek bir yaþam
sürdürmeye devam ettikleri sürece.

18. Moþe Miþkan’ý kurdu – Bu pasuk, Moþe’nin
önce Miþkan olarak bilinen alt örtüyü koyduðu
þeklinde de anlaþýlabilir. Zira bu alt örtü,
Miþkan’ýn temelidir. Bu da, bu örtünün altýna
gelecek olan duvar kalaslarýnýn, daha sonra yer-
leþtirildiði anlamýna gelmektir (Talmud –
Menahot 98a). Bu kalaslar hazýr oluncaya kadar
örtüyü ya insanlar tutmuþlar ya da örtü mucizevi
bir þekilde havada durmuþtur (Sforno). Bu söz-
lerin anlamý, “Moþe Miþkan’ýn kurulmasýna
nezaret etti” þeklinde de olabilir (Aamek Davar).

19. Çadýrýn örtüsünü – Burada sadece tek bir
örtüden bahsediliyor gibidir. Bkz. 26:14 açk. Krþ.
39:34.
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7. Buluþma Çadýrý ile Mizbeah’ýn arasýna – Bkz.
30.18 açk.

9. Meshet – Bazýlarýna göre, bu, elin dört par-
maðýna yerleþtirilen mesh yaðýnýn, her eþyanýn iç
ve dýþýna sürülmesi ile yapýlacaktýr (30:26, Or
Aafela o.a.).

10. Mizbeah en üst düzeyde kutsiyete sahip
olacak – Bu tanýma karþýn, Mizbeah, Aron
Aberit’in yer aldýðý Kodeþ Akodaþim ile elbette
eþdeðer deðildir. Burada böyle tanýmlanmýþtýr,
çünkü çok az istisna dýþýnda “en üst düzeyde kut-
sal” olarak tanýmlanan korban iþlemleri bu
Mizbeah’ta yapýlacaktýr. Diðer yandan, önceki
pasukta Miþkan’ýn kendisi sadece ‘kutsal’ olarak
tanýmlanmaktadýr. Oysa Miþkan’ýn bir bütün
olarak, Mizbeah’tan daha kutsal olduðu açýktýr.
Oradaki tanýmýn amacý, Miþkan’ýn, Parohet’in dýþ
tarafýnda kalan bölümünün (Kodeþ), iç taraftaki
Kodeþ Akodaþim’e göre daha az kutsiyete sahip
olduðunu vurgulamaktýr (Ramban).

12. Onlarý mikveye daldýr – Bkz. 29:4 açk.

15. Ebedi [kalýtsal] Koenlik – Mesh iþleminden
önce, Koenler’in kutsiyeti, yalnýz onlara aittir,
kalýtsal deðildir. Mesh iþlemi, bu özelliði ebedi ve
kalýtsal kýlmýþtýr. Bundan böyle Koenlik tarih

boyunca babadan oðula geçecektir (Ralbag;
Saadya Gaon; krþ. Yad – Kele Amikdaþ 1:7; Aamek
Davar).

16. Harfiyen uygun þekilde yaptý – Ýbranice
Ken Asa. Tam çeviriyle “böyle yaptý”. Rabenu
Behaye, bu noktada oldukça ilginç bir ayrýntýya
dikkati çekmektedir. Buna göre, Perek 25’te
Miþkan’la ilgili ilk emrin veriliþinden bu pasuða
kadar [sadece Miþkan konusu ile ilgili olup, Altýn
Buzaðý’yý konu alan bölümlerin haricinde kalan]
tüm pasuklarda geçen, “Asa – Yapmak” köküne
sahip sözcüklerin sayýsý tam 248’dir. Bu, Tora’nýn,
248 adet olan “yap” þeklindeki emirlerine
(Mitsvot Ase) denk gelmektedir.

17-38. Miþkan kutsiyetini kazanýyor. Bu
zamana kadar Moþe’ye Miþkan’ý ve eþyalarýný inþa
etmesi emredilmiþtir. Fakat tüm parçalar yer-
leþtirilin-ceye kadar, hiçbiri tam statüsüne sahip
olmayacaktýr. Örneðin, avluyu çevreleyen perdel-
er yerleþtirilinceye kadar, Mizbeah’ta korban
yapýlama-yacaktýr. Dolayýsýyla burada Moþe’nin
Miþkan’ý nasýl kurduðu ve tüm parçalarýný bir
araya getiriþi anlatýlýrken her ne kadar arada
Menora’nýn yakýlmasý, tütsünün tüttürülmesi ve
korban gibi iþlemlerin yapýlmasýndan bahsediliy-
orsa da, tüm bu iþlemler, sadece yeri geldiði için

7 [Sonra] Kazaný, Buluþma Çadýrý ile Mizbeah’ýn arasýna yerleþtir ve içine su doldur. 
8 Çevre boyunca avluyu düzenle ve avlunun giriþ paravanýný tak.
9 Mesh yaðýný al; Miþkan’ý ve içindeki her þeyi meshet; onu ve tüm eþyalarýný [bu

þekilde] kutsamýþ olacaksýn ve [böylece burasý] kutsal olacak.
10 Korban Mizbeahý’ný ve tüm araçlarýný meshet. Mizbeah’ý [bu þekilde] kutsamýþ ola-

caksýn ve Mizbeah en üst düzeyde kutsiyete sahip olacak.
11 Kazaný ve kaidesini meshederek onu kutsa.
12 Aaron’u ve oðullarýný Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýna yaklaþtýr ve onlarý mikveye

daldýr. 13 Sonra Aaron’a kutsiyet giysilerini giydir, onu meshedip kutsa. Böylece Bana
Koenlik edecek [rütbeye yükselecektir].

14 Oðullarýný da yaklaþtýr ve onlara entariler giydir.
15 Onlarý da babalarýný meshettiðin þekilde meshet. Böylece Bana Koenlik edecek [rüt-

beye yükseleceklerdir]. Meshedilmeleri, onlar adýna [tüm] nesilleri için ebedi [kalýtsal]
Koenlik saðlama [özelliðine sahip] olacaktýr.

16 Moþe, [tüm bunlarý,] Tanrý’nýn kendisine emretmiþ olduðu her þeye harfiyen uygun
þekilde yaptý:

[156. Miþkan Kuruluyor]
17 Ýkinci yýlda, birinci ayýn ilk gününde Miþkan kuruldu.
18 Moþe Miþkan’ý [þöyle] kurdu: Yuvalarýný yerleþtirdi, kalaslarýný [yuvalara] soktu ve

sürgülerini taktý. [Ardýndan] Sütunlarýný dikti.
19 Çadýr’ý, Miþkan’ýn üzerine serdi ve çadýrýn örtüsünü onun üstüne yerleþtirdi – [hepsi]

Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde.

40:7-19
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27. Rayiha tütsüsünü tüttürdü – Moþe bunu,
iþlemin yapýlmasýnýn gerekli olduðu zaman yap-
mýþtýr; yani sabah ve akþam üstü (Raþi; bkz. 30:7-
8).

29. Ola-korbaný ile Minha’yý – Moþe’nin gerçek-
leþtirdiði ilk korban, her gün yerine getirilen
Düzenli-korbandýr (Tamid-korbaný; 29:38). Bu,
Ola-korbaný olarak bir kuzu ve yanýnda Minha ile
yapýlýr (Raþi). Bkz. 29:40.

Yedi gün boyunca tüm bu iþlemler Moþe tarafýn-
dan yapýlmýþtýr. Miþkan’ýn asýl açýlýþ günü olan
sekizinci günde, yani 1 Nisan’da Aaron ve
oðullarý Koenler olarak atanmýþlardýr. Fakat buna
karþýn, diðer yedi günde olduðu gibi tüm bu
iþlemleri o günde bile Moþe gerçekleþtirmiþtir.
Kýsacasý Miþkan’da Koenler tarafýndan düzenli
olarak her gün gerçekleþtirilen iþlemleri ilk
yapan, Moþe’dir. Aaron ve oðullarý, Miþkan’ýn ilk
resmi gününde sadece kendilerine yapmalarý
emredilen iþlemlerle ilgilenmiþlerdir. Dolayýsýyla

burada bahsedilen Ola-korbaný özellikle, günün
rutin iþlemlerinden olan Tamid-korbaný’dýr.
Sekizinci günde Aaron’un gerçekleþtirmiþ olduðu
diðer Ola-korbanlarý’ndan bahsedilmekte deðildir
(Raþi; bkz. Vayikra 9:7; Mizrahi; Sifte Hahamim).

30. Su doldurdu – Tam çeviriyle “oraya su
koydu”. p. 7’de de ayný þekilde.

31. Moþe – Bu noktada Moþe de el ve ayaklarýný
yýkamýþtýr; zira törenler boyunca Moþe, bir Koen
Gadol gibi davranmaktadýr.
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20. Tanýklýk [Levhalarý’ný] – Targum Yonatan;
Raþi.

Alýp – Moþe levhalarý kendi çadýrýnda duran
tahta bir kutudan almýþ ve Aron Aberit’e yer-
leþtirmiþtir (Ramban; bkz. Devarim 10:1-3).
Moþe, sandýða önce Altýn Buzaðý olayýnýn ardýn-
dan kýrdýðý levhalarýn parçalarýný yerleþtirmiþ,
ikinci levhalarý da onlarýn üzerine koymuþtur
(Meam Loez).

22. Buluþma Çadýrý – Buradan, Miþkan’ýn yapýsý
içinde, Kodeþ Akodaþim’in dýþ tarafýnda kalan
bölümün (Kodeþ) “Oel Moed – Buluþma Çadýrý”
olarak adlandýrýldýðý görülmektedir.

Ayýracýn dýþ … bölümünde – Ama ayýraca
(Parohet) yakýn bir yere (Midraþ Agadol; krþ.
Talmud – Yoma 33b).

Kuzey kenarý yakýnýna – Yani Miþkan’ýn eninin
kuzey yarýsý içinde (Talmud – Yoma 33b; Raþi).

[157. Aron’un Yerleþtirilmesi]
20 Tanýklýk [Levhalarý’ný] alýp sandýða koydu. Sýrýklarý sandýða taktý ve kapaðý, sandýðýn

üzerine yerleþtirdi.
21 Sandýðý Miþkan’a getirdi, perde [þeklindeki] ayýracý taktý ve Tanýklýk Sandýðý’na siper

etti – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde.

[158. Þulhan’ýn Yerleþtirilmesi]
22 Masayý Buluþma Çadýrý’nýn içine, ayýracýn dýþ [tarafýnda kalan] bölümünde,

Miþkan’ýn kuzey kenarý yakýnýna yerleþtirdi.
23 Üzerinde, Tanrý’nýn Huzurunda [olmasý gereken] ekmek düzenini saðladý – [hepsi]

Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde.

[159. Menora’nýn Yerleþtirilmesi]
24 Menora’yý Buluþma Çadýrý’nýn içine, Miþkan’ýn güney kenarý yakýnýna, masanýn tam

karþýsýna yerleþtirdi ve 25 Tanrý’nýn Huzurunda kandilleri yaktý – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye
emretmiþ olduðu þekilde.

[160. Tütsü Mizbeahý’nýn Yerleþtirilmesi]
26 Altýn Mizbeah’ý Buluþma Çadýrý’nýn içine, ayýracýn ön tarafýna yerleþtirdi ve
27 üzerinde rayiha tütsüsünü tüttürdü – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu

þekilde.

[161. Giriþ Perdesi ve Mizbeah’ýn Yerleþtirilmesi]
28 Miþkan’ýn giriþ perdesini taktý. 29 Korban Mizbeahý’ný da Miþkan’ýn giriþi [önüne] yer-

leþtirdi ve üzerinde Ola-korbaný ile Minha’yý yaptý – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ
olduðu þekilde.

[162. Kiyor’un Yerleþtirilmesi]
30 Kazaný Buluþma Çadýrý ile Mizbeah’ýn arasýna yerleþtirdi ve içine yýkanma amaçlý su

doldurdu. 31 Moþe ile Aaron ve oðullarý, ondan [akan suyla] ellerini ve ayaklarýný yýkadýlar.
32 Buluþma Çadýrý’na [her] geliþlerinde ve Mizbeah’a [her] yaklaþtýklarýnda [el ve ayak-

larýný buradan] yýkayacaklardý – [hepsi] Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde.

[163. Avlunun Kurulmasý]
33 Miþkan’la Mizbeah’ýn çevresi boyunca avluyu düzenledi ve avlunun giriþ paravanýný

taktý. Bununla, Moþe çalýþmayý tamamladý.

40:20-33
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Sinay daðýna geldiklerinde, Miþkan’ý inþa ettik-
lerinde ve Kutsal-Ve-Mübarek-Olan [Tanrý],
Þehinasý’ný onlarýn arasýnda barýndýrdýðýnda,
Atalarý’nýn düzeyine ulaþmýþ oldular (Midraþ –
Bereþit Raba 47:8) ve ancak o zaman kurtarýlmýþ
olarak kabul edildiler. Bundan dolayý, “Sefer
Ageula – Kurtuluþ Kitabý” olarak bilinen bu kitap,
Miþkan’ýn kurulmasý ve Tanrý’nýn Onuru ile
kaplanmasýnýn anlatýmýyla tamamlanmýþtýr.”

34

35

36

37-38
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34. Tanrý’nýn Onuru – Ya da “Tanrý’nýn Ýhtiþamý”.
Bu, ya yoðun bir kutsiyet duygusudur (krþ.
Ramban) ya da gerçek fiziksel bir parlaklýktýr
(More Nevuhim 1:44). Her durumda, bu noktada,
Miþkan’da Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý üst düzeyde
hissedilir haldedir (a.k. 1:19).

Bir önceki pasukta Moþe’nin tüm çalýþmayý
tamamladýðý söylendikten hemen sonra, burada,
Tanrý’nýn Onuru’nun Miþkan’ý doldurduðu
söylenmektedir. Baþka bir deyiþle, Moþe,
Þehina’nýn Miþkan’da barýnmasý için gerekli tüm
iþlemleri [yani Miþkan’ý kurmayý ve orada düzen-
li iþlemleri gerçekleþtirmeyi] tamamlar tamamla-
maz, Þehina, Kutsal Mekan’a inmiþtir (Sforno).

35. Moþe Buluþma Çadýrý’na giremedi –
Tanrý’nýn Onuru o kadar güçlüdür ki, Moþe içeri
girememiþtir. Fakat sonraki bir pasukta
(Bamidbar 7:89) Moþe’nin Buluþma Çadýrý’na
düzenli olarak girdiði belirtilmektedir. Bu
pasuðun sonundaki ifade bu çeliþkiyi çözmekte-
dir: “zira bulut [çadýrýn] üzerine çökmüþtü”. Baþka
bir deyiþle, bulut Miþkan’ýn üzerinde olduðu
sürece Moþe içeri giremiyordu; fakat bulut kalk-
týðýnda içeri girip Tanrý’yla konuþabiliyordu (Raþi;
Torat Koanim). Daha basit bir açýklamaya göre
ise, Tanrý Moþe’yle konuþmak istediði zaman onu
çaðýrýyor, Moþe Buluþma Çadýrý’nýn dýþýnda bek-
liyordu. Böylece Tanrý’nýn Onuru’yla kaplý bir
yere girmiyordu (Ramban). Baþka bir açýklamaya
göre, bu sözler sadece Miþkan’ýn kurulduðu
andan bahsetmektedir. Tanrý, yapýlan çalýþmayý
takdir ettiðinin bir ifadesi olarak Miþkan’ýn
üzerine bir bulut çökertmiþ, bu sýrada Moþe içeri
girememiþtir. Fakat bu vurgu yapýldýktan sonra,
bulut Miþkan’ýn içinde büzülerek Aron Aberit’in
üzerindeki Keruvim’in arasýnda yoðunlaþmýþtýr
(krþ. Bamidbar 7:89). Benzer bir durum, I. Bet-
Amikdaþ’ýn hizmete açýlýþý sýrasýnda da gerçek-
leþmiþ, bulutun yoðunluðu nedeniyle Koenler
görev yapamamýþ, daha sonra bulut büzülerek,

Aron Aberit’in sýrýklarý arasýna yoðunlaþmýþtýr
(Melahim I 8:11; Raþbam).

Bulut [çadýrýn] üzerine çökmüþtü – Tora’nýn
veriliþinden beri, Þehina Sinay daðýnýn tepesinde
duruyordu. Miþkan’ýn kurulmasýyla, Þehina
buradan ayrýlýp, Miþkan’a yerleþmiþ, bunun ardýn-
dan, halkýn Sinay daðýna çýkma sýnýrlamasý
ortadan kalkmýþtýr (Ýbn Ezra; Meam Loez; bkz.
19:13 açk. Onlarýn k.b.).

36. Bulut … kalktýðýnda – Bulut yalnýzca, ulusa
yolculuk zamanýnýn geldiðini bildirmek için
kalkýyordu. Onun dýþýnda sürekli olarak tüm
yoðunluðuyla çadýrýn üzerindeydi. Bu, Þilo’daki
Miþkan’da ya da her iki Bet-Amikdaþ’takinden
çok daha güçlü Tanrýsal Mevcudiyeti ifade eder.
Fakat, her gün, yakýnda inþa edilmesi için dua
ettiðimiz III. Bet-Amikdaþ’ta Þehina’nýn derecesi
bundan bile daha yüksek olacaktýr (Sforno).

38. Tüm konaklama yerlerinde – Ýbranice
Behol Maseem. Maseem sözcüðü “yolculuklarý”
anlamýna gelir. Fakat bu sözcük ayný zamanda,
yolculuk sýrasýnda konaklanan yerleri de belirtir.
Burada da bu anlamdadýr (Raþi); zira p. 36’nýn
açýkça belirttiði üzere, Miþkan’ýn üzerindeki bulut
yolculuk sýrasýnda kalkmakta, sadece konaklama
sýrasýnda çökmektedir (Mizrahi; Sifte Hahamim).

Tanrý’nýn Bulutu … ateþ – Bkz. 13:22;
Bamidbar 9:15-23.

Þemot kitabýna yazdýðý giriþte bu kitabýn
Tanrý’nýn belirlemiþ olduðu ilk ulusal sürgünün
ve ondan kurtuluþun anlatýmý olduðunu yazan
Ramban, kitapla ilgili açýklamalarýný þöyle
bitirmektedir: “Sürgün, kendi yurtlarýna dönüp
atalarýnýn düzeyine ulaþtýklarý güne kadar devam
etmiþtir. Mýsýr’dan çýkýþlarýyla köle olduklarý
ülkeden ayrýlmýþ olmalarýna raðmen, Bene-
Yisrael hala sürgünde sayýlýyorlardý. Çünkü
yabancý bir topraktaydýlar; çölde dolaþýyorlardý.

[164. Bulut]

34 Bulut, Buluþma Çadýrý’ný kapladý ve Tanrý’nýn Onuru Miþkan’ý doldurdu.
35 Moþe Buluþma Çadýrý’na giremedi; zira bulut [çadýrýn] üzerine çökmüþ, Tanrý’nýn

Onuru Miþkan’ý doldurmuþtu.
36 [Sonralarý] Tüm konaklama yerleri boyunca, Bene-Yisrael Bulut Miþkan’ýn üzerinden

kalktýðýnda yola çýkacaklar,
37 bulut kalkmadýðý sürece, kalkacaðý güne kadar [bekleyecekler ve] yolculuk etmeye-

ceklerdi.
38 Çünkü tüm konaklama yerlerinde, tüm Yisrael Ailesi’nin göreceði þekilde, Miþkan’ýn

üzerinde, gündüz vakti Tanrý’nýn Bulutu [bulunacak], geceleyin de içinde ateþ olacaktý.

40:34-38


